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nuevos miembros: El venezolano Andres Galarraga (i4), 
Jeff Bagwell (20), Frank Thomas (24) y Matt Williams (26) 
deberán llegar todos sin muchos inconvenientes. 


LA INCÓGNITA DE JUNIOR 


¿Qué pasa con Ken Griffey Jr., el más joven en sumar 450 
cuadrangulares, cuatro veces campeón de bambinazos y el 
más valioso de la Liga Americana en 1997 con Seattle? Desde 
su traslado a Cincinnati en el 2000 su sensacional carrera se 
ha apagado. ¿Será candidato para el jugador que mejor 
recupera su antiguo nivel? ¿O esta totalmente fundido a los 
33 años? Su orgullo y ética de trabajo indican que Griffey, 11 
veces All-Star, desea recuperar su brillo. "Cuando esta 
saludable, es uno de los tres mejores peloteros del mundo”, 
dice Jim Bowden, gerente de los Reds. 


UN EQUIPO PARA TODOS LOS CONTINENTES 


Pese a que fueron eliminados por los campeones Angels en 3 
primera ronda de los playoffs la temporada pasada, los Yanxi es 
siguen como los grandes favoritos. El equipo que ganó 103 
partidos fortaleció su plantilla con dos auténticos 
internacionales: el diestro cubano Jose Contreras y el jardinero 
Hideki “Godzilla” Matsui, quien disparó 50 cuadrangulares e 
Japon el ano pasado. Según expertos Contreras, de 32 años, «s 
otro Roger Clemens. Poncho 149 bateadores en 143 1/3 entradas el 
año pasado en la Liga cubana. 


EL PASATIEMPO INTERNACIONAL 


Ichiro Suzuki regresa a Japon. Pero solo por un fin de semana 
largo. El jardinero derecho de los Mariners encabeza una 
delegación histórica al Lejano Oriente. Seattle y los Oakland A's 
inaugurarán la temporada 2003 con dos partidos en el Tokyo 
Dome el 25 y 26 de marzo. La serie de apertura contará con la 
participación de las tres figuras japonesas de los Mariners— 
Ichiro, Kazuhiro Sasaki y Shigetoshi Hasegawa—como también fueron los únicos lanzadores de renombre que cambiaron sus 
con los dos astros principales de Oakland, Miguel Tejada, el uniformes. El dominicano Bartolo Colón aterrizó en Chicago y 
jugador más valioso de la Liga Americana, y Barry Zito, el el cubano Orlando Hernández en Montreal como resultado de 
ganador del premio Cy Young. Además de estos dos partidos en un traspaso múltiple entre los White Sox, Expos y Yankees. 
Tokio, Major League Baseball tiene previstos dos encuentros de Los Yankees sustituyeron a Hernández con José Contreras, un 
pretemporada en Mexico entre los Mets y los Dodgers en el Foro abridor cotizado que salió de Cuba el año pasado. Los Giants 
Sol de la Ciudad de México el 15 y 16 de marzo. intentarán regresar a la World Series sin Jeff Kent, quien se 
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ñ dominicano Esteban Yan y el venezolano Ugueth Urbina. 
Durante el invierno los dueños de clubes y sus gerentes 


ejercieron prudencia con los fichajes de jugadores libres. El EL CLUB DE LOS 500 

único equipo que rompió filas fue el de los Phillies cuando El club de los 500 cuadrangulares, un conjunto exclusivo 
contrataron al primera base Jim Thome. La división que más de 17 inmortales toleteros, seguramente subira en número 
barajó sus cartas fue el Este de la Liga Nacional. Los Marlins con la nueva temporada. Cuatro jugadores tocan a la 
ficharon al receptor puertorriqueño Iván Rodríguez; los Mets puerta. El dominicano Sammy Sosa es el primero en fila: 


pescaron a Tom Glavine, as de Atlanta durante 16 años, necesita sólo un bambinazo para llegar a la cifra mágica. 
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2003: WHO WILL FLY WITH THE ANGELS? 


THE INTERNATIONAL PASTIME 

Japan native Ichiro Suzuki is going home—at least 
temporarily. He and his Mariners teammates are opening the 
2003 season against the Oakland A's in a two-game series at the 
Tokyo Dome in Tokyo, Japan, on March 25 and 26. Opening 
Series 2003 will feature three native Japanese players from the 
Mariners (Ichiro, Kazuhiro Sasaki and Shigetoshi Hasegawa), as 
well as the reigning American League MVP (Oakland's Miguel 
Tejada) and AL Cy Young Award winner (A's pitcher Barry Zito). 
The two contests in Japan won't be the first Major League 
Baseball games played outside of the United States and Canada 
this year. Mexico is hosting two Spring Training games between 
the Mets and Dodgers at Foro Sol Stadium in Mexico City on 
March 15 and 16 


SAME FACES, DIFFERENT PLACES 


There's big news in Major League Baseball. Are you ready? It is 
possible to win and be fiscally responsible at the same time 

This past off-season, owners and general managers showed 
some fancy-footwork frugality in attempts to strengthen their 
teams. Only the Phillies broke the mold—and the bank—in 
nabbing first baseman Jim Thome. The NL East saw its teams 
make widespread changes, with Florida adding Puerto Rican 
catcher Ivan Rodriguez, the Mets signing longtime Atlanta 
pitcher Tom Glavine and the Braves reloading with several new 
pitchers including Russ Ortiz, Paul Byrd and Mike Hampton. But 
they weren't the only big-name pitchers to change teams. 


Dominican Bartolo Colon was traded to the White Sox ina 
three-team deal with the Expos and Yankees that sent 
postseason hero and Cuba native Orlando Hernandez to 
Montreal. The Yankees, meanwhile, replaced him with fellow 
countryman and highly touted pitcher Jose Contreras. Out west, 
the Giants hope to return to the World Series without Jeff Kent 
at second base—he left for Houston—and with Venezuelan and 
former Met Edgardo Alfonzo. And the Rangers, recognizing that 
they needed pitching help badly, revamped their bullpen by 
signing Dominican Republic native Esteban Yan and 
Venezuelan Ugueth Urbina 


BOMBS AWAY 


By the end of the 2003 season, the 500-home run club— 
which now numbers 17—could swell by four in a single 
season. Dominican Sammy Sosa needs but one, Cuba 
native Rafael Palmeiro 10, Fred McGriff 22 and Ken Griffey 
Jr. 32 to join the list of elite sluggers. The 400 list seems 
certain to grow as well, with these hitters climbing the 
charts: Venezuelan Andrés Galarraga (14 shy), Jeff Bagwell 
(20), Frank Thomas (24) and Matt Williams (26). Four 
others are within 60 of oo, and a staggering 15 more are 
within that many of 300. 


@ ALFONSO SORIANO 


JUNIOR ACHIEVEMENT OR SENIOR MOMENT? 

Ken Griffey Jr. Remember him? The youngest player to 
hit 450 home runs ... the four-time home run champ and 
1997 AL MVP in Seattle? Junior's move to Cincinnati in 2000 
hasn't been a happy homecoming; his march to the Hall of 
Fame has been stalled by injuries, and no one really knows 
whether he's a 2003 Comeback Player of the Year 
candidate or washed up at 33. Griffey’s pride and an 
aggressive off-season workout plan suggest that the 11- 
time All-Star has some chapters left to write. “When he's 
healthy, he's one of the top three players in baseball,” 
says Reds GM Jim Bowden. 


YANKS SCOUT THE PLANET 


Despite falling to the eventual world champion Angels in the 
ALDS, the Yankees remain the closest thing to a perennial 
favorite. Having lost no major components from a 103-win team, 
they looked overseas for reinforcements for Alfonso Soriano & Co 
There, they found highly regarded Cuban right-hander José 
Contreras and outfielder Hideki “Godzilla” Matsui, who hit so 
home runs in Japan last year. Many call Contreras a Roger 
Clemens-clone, and the 32-year-old fanned 149 batters in 143 1/3 
innings of work last year in the Cuban league. - 
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Por Jorge L. Ortiz 


uando Juan Gonzalez de los Texas Rangers se 
abria camino a palo limpio en las ligas menores 
a finales de los años 80, soñaba con la 
posibilidad de enfrentarse algún dia a los 
mejores lanzadores de las grandes ligas de esa época: 
estrellas como Roger Clemens, Dave Stewart y Bret 
Saberhagen.La idea de tener que vérselas con sus 
rectas más poderosas no lo intimidaba; la de hablar 
con ellos, lo paralizaba de miedo. 

González, quien había salido de un vecindario pobre de 
Puerto Rico, se convirtió en figura en las grandes ligas 
mucho antes de que fuera capaz de superar las barreras 
de idioma y de cultura que existen entre Estados Unidos y 
su isla natal. 

Y no ha sido el único, ni mucho menos. 

Por décadas, ese abismo linguístico y cultural ha 
inspirado temor hasta a los más valientes de los peloteros 
extranjeros; ha truncado prometedoras carreras y forzado 
a algunos jugadores, enfermos de incurable nostalgia, a 
regresar al pais del que vinieron. 

"Le explico a la gente de mi país que ése es el monstruo 
que nadie ve”, dice González al recordar su época de 
joven inexperto recién llegado a Estados Unidos. “Todos 
ven el dinero y la fama. Ahora tienes una mansión y un 
Mercedes. Pero ¿y lo de antes?” 

Pues bien, "lo de antes” estaba lleno de miedo, 
confusión, soledad y, en ocasiones, racismo. Y eso para 
sólo mencionar las dificultades a las que debían 
enfrentarse fuera del terreno de juego. 

Hoy, cuando crece y se hace más diversificada, año tras 
año, la infusión de jugadores extranjeros—los hispanos ya 
no son el único producto de importación—, el monstruo 
del que habla González da pocas señales de perder su 
poder, a pesar de algunos esfuerzos recientes del béisbol 
de las grandes ligas para controlarlo. 

“Creo que para todos lo más dificil es la lengua”, dice 
Edgar Rentería, campo corto de los St. Louis Cardinals y 
natural de Barranquilla, Colombia. “A la comida y a la 
manera de hacer las cosas te acostumbras; pero la parte 
del idioma es dura, pues quieres hablar y no sabes cómo 
decir las cosas” 

sentirse aislado de los compañeros de equipo, tener 
problemas para pedir la comida, perderse y ser incapaz 
de pedir que te orienten y verse descrito por la prensa 
como jugador problemático o tonto, forma todo parte de 
una experiencia capaz de derrotar a jóvenes que están 

y a eee tratando de tener éxito en el beisbol profesional. Es un 
m JUAN GONZALEZ ; problema que comparten todos los jugadores extranjeros 


Los peloteros extranjeros encuentran 
a menudo que la vida fuera del 
campo es un reto diario 


y se ha hecho más evidente con la llegada reciente de 
peloteros asiáticos a las grandes ligas. Al preguntársele el 
año pasado sobre lo que más extrañaba del Japón, 
Tsuyoshi Shinjo, jardinero de los New York Mets, 
respondió con solo dos palabras: "la conversación”. 

La experiencia no siempre es dura. El dominicano 
Sammy Sosa, la superestrella de los Chicago Cubs, 
quien acostumbraba lustrar zapatos en San Pedro de 
Macorís, su pueblo natal, afirma que los recuerdos de 
su época en las ligas menores son agradables. 
Compartia entonces un apartamento con los futuros 
All-Stars González, Iván Rodríguez y José Hernández, 
todos de Puerto Rico, y los cuatro subieron a las 
grandes ligas cuando tenían 22 años de edad. 

“Todo depende del hambre que tengas”, dice Sosa. "A 
veces la gente regresa a su país cuando encuentra 
dificultades. Los que realmente quieren llegar a las 
grandes ligas aguantan mucho”. 

Los jugadores que tienen cosas en común, así sólo sea el 
idioma, buscan naturalmente darse ánimo los unos a los 
otros. Hasta el día de hoy los hispanos de las grandes 
ligas tienden a juntarse en los camerinos, sea cual fuere la 
distribución de los vestuarios. 

Las confusiones de ayer se convierten en anécdotas 
divertidas para contarle a los muchachos de hoy. La va 
clásica sobre Pascual Pérez, lanzador de los Braves que se 
extravió sin remedio en una autopista de Atlanta y no 
pudo llegar a un partido, es sólo una de las miles de 
historias sobre jugadores que han tenido que buscar 
literalmente, su camino en el nuevo país. 

Sal Artiaga, director de operaciones latinoamericar as 
de los Philadelphia Phillies y asesor en el esfuerzo de! MLB 
para ayudar a los jugadores foráneos a integrarse a 
cultura estadounidense, ha estado vinculado al béisbo! 
por más de 37 años y oido todas las historias. 

Hace poco un jugador venezolano de los Phillies |: 
contó que la primera vez que debió hacer un pedid 
un Kentucky Fried Chicken se enredó tanto que terr 
saliendo del restaurante con $37 en pollo. 

El dominicano Placido Polanco, tercera base de | 
Phillies, cuenta que tuvo un compañero de apartar +0 
que, recién llegado a Estados Unidos, trató de prena: a 
estufa electrica con fósforos y se quedó perplejo de 
no le encendiera. 

Una lección muy valiosa, y que se aprende muy 1 ), 
es la importancia de la puntualidad 

"Cuando alguien pone una cita para las 8, quiere dec ue 
es a las 8”, dice el dominicano Felipe Alou, dirigente de 
Giants de San Francisco. “En mi país citas a alguien par 
Continúa en la págir 12 
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@ SAMMY SOSA 
By Jorge L. Ortiz 


s he was slugging his way up through 

the Minors in the late '80s, the Texas 

Rangers’ Juan Gonzalez relished the 

possibility of one day facing the 
dominant big league pitchers of that era— 
stars such as Roger Clemens, Dave Stewart 
and Bret Saberhagen. 

The idea of taking his hacks at their most 
overpowering heat did not intimidate him. 
The thought of talking to them, on the other 
hand, petrified him. 

The product of an impoverished 
neighborhood in Puerto Rico, Gonzalez became 
a force in the Majors long before he was able to 
hurdle the language and cultural barriers 
between his native land and the United States. 

He was hardly alone. 

For decades that language and cultural divide 
has instilled fear in even the most macho 
foreign players, ending once-promising careers 
and forcing some players back where they 
came from with an incurable case of 
homesickness. 


"| tell people back home that's the monster 
nobody sees,” Gonzalez says, recalling his time 
in the United States as a callow youth. 
“Everybody sees the money, the fame. Now 
you've got a Mercedes and a mansion, but 
what about before?” 

The before part was laden with fear, 
confusion, loneliness and sometimes even 
racism—and those were just the off-the- 
field challenges. 

Now, with the infusion of foreign-born 
players growing by the year and becoming 
more diversified—Latinos are no longer the 
only imports—the monster Gonzalez refers to 
is showing few signs of losing its powers, 
despite some recent efforts to tame it by 
Major League Baseball. 


"| think the hardest thing for everybody is the 


language,” says St. Louis Cardinals shortstop 
Edgar Renteria, a native of Barranquilla, 
Colombia. “You get used to the food and the 
way things are done, but the language part is 
tough because you want to talk and you don’t 
know how to say things.” 


Feeling isolated from their teammates, 
struggling to order food, losing their way and 
being unable to ask for directions, and getting 
branded as difficult or dumb by the media are 
all part of an experience that can beat down 
youngsters trying to make it in pro baseball. 
It's a common problem for most foreign-born 
players, especially with the new influx of Asian 
players in the Majors. Asked last year what he 
missed most about his native Japan, New York 
Mets outfielder Tsuyoshi Shinjo responded with 
a telling one-word answer: “Conversation.” 

The experience is not always harsh. Cubs 
superstar Sammy Sosa, who used to shine shoes 
in his home town of San Pedro de Macoris, 
Dominican Republic, says he has pleasant 
memories from his days in the Minors, where he 
shared an apartment with future All-Stars 
Gonzalez, Ivan Rodriguez and José Hernández, 
all coincidentally from Puerto Rico. All four 
reached the Majors by age 22. 

“It's a matter of how hungry you are,” Sosa 
says. "Sometimes guys return home when they 
hit hard times. The guys who really want to 


Pre. 


make it to the Majors go through a lot.” 

Players with a common bond—even if it's 
only the language—naturally seek comfort 
among each other. To this day Latinos tend to 
congregate together in Major League 
clubhouses, regardless of the locker 
arrangement. 

What yesterday seemed flustering becomes a 
tale to share with the guys today. The old 
classic about former Braves pitcher Pascual 
Perez getting so lost on an Atlanta freeway that 
he missed a game is but one of a myriad of 
anecdotes about players literally finding their 
way in their temporary home. 

Sal Artiaga, the Phillies’ director of Latin 
American operations and a consultant in Mi 
effort to help foreign players assimilate into 
U.S. culture, has been around baseball for o 
37 years and has heard all the stories. 

Recently a Venezuelan player in the Phillie: 
organization told him he’d gotten so 
flummoxed the first time he tried to place his 
order at a KFC, that he walked out with $37 
worth of chicken. 

Continued on page |. 
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hora y a las 9 nadie ha llegado, ni siquiera el que puso la cita”. 

Pero adaptarse a estas trivialidades no es nada en 
comparación con las cosas que los jugadores a veces ganan en 
Estados Unidos. En sus países, a algunos se les niegan derechos 
que aqui se dan por supuestos. Tal fue el caso del panameno 
Olmedo Sáenz. 

"Me tocó vivir la parte más difícil de la dictadura de Noriega en 
Panamá”, dice Sáenz, de 32 años. "El periodo del 85 al 89 fue muy 
duro. No podías hablar. No podías hacer nada. Entonces llegabas 
aquí y eras libre de hacer lo que allá se te prohibía”. 

No siempre fue así. Veteranos como Alou y Orlando Cepeda, 
puertorriqueño ingresado en el Salón de la Fama, se rien un 
poco cuando oyen hablar de las dificultades a las que deben 
enfrentarse los jugadores de hoy. 

Como hispanos morenos, Alou y Cepeda encontraron franco 
racismo y xenofobia al empezar sus carreras profesionales a 
mediados de los años 50. 

Según Cepeda (quien más tarde se uniría a Alou en los 
Giants), poco después de que Alou llegara a Lake Charles, 
Luisiana, para comenzar la temporada del 56, funcionarios 
municipales se enteraron de su presencia en la ciudad y le 
dijeron que tenia 24 horas para marcharse o se atendría a las 
consecuencias. Los Giants lo asignaron entonces a un equipo 
de Florida. "En aquel tiempo había obstáculos más grandes 
que el idioma, y el racismo era el peor de todos”, dice Alou. 

Danys Báez, lanzador de los Indians, conoce ese tipo de 
obstáculos. Se fue de Cuba hace cuatro años, a los 22 años 
de edad, y desde entonces no ha visto a sus padres. Báez 
dice que el gobierno de Fidel Castro suspendió sus visas 
cuando él abandonó el país. A pesar de que en la isla 
socialista los peloteros disfrutan de una existencia 
comparativamente privilegiada, sus vidas son austeras si se 


las mide con normas estadounidenses. Báez se sintió 
asombrado por la opulencia que encontró en Estados Unidos 
e intrigado por su forma de vida. 

"Ésta es la tierra de las tentaciones: tiendas, autos, casas”, 
dice. “Si tuvieras $30 millones podrías gastártelos ya mismo. 
Pero el estilo de vida es diferente. Aquí podrías no saber ni el 
nombre de tu vecino. En Cuba todo el mundo conoce a todo el 
mundo. Es como una gran familia”. 

Aunque ahora son los jugadores extranjeros quienes deben 
adaptarse a la cultura estadounidense, a Frank Robinson le 
gustaría que ocurriera lo opuesto. Robinson, miembro del Salón 
de la Fama que trabajó en la oficina del comisionado antes de 
asumir el cargo de dirigente de los Montreal Expos la temporada 
pasada, habla con la voz de la experiencia. Dirigió 10 
temporadas de ligas de invierno y conoció las tribulaciones por 
las que pasan los jugadores extranjeros en Estados Unidos. 

"Queremos que se adapten a nuestro modo de vida sin recibir 
ninguna preparación ni orientación”, dice Robinson. "Mientras 
que nosotros no esperamos adaptarnos al ambiente de ellos ni 
aprender su idioma cuando vamos a sus paises. No es justo. Creo 
que para todos sería un privilegio vivir allá durante un año. Así 
entenderian mejor a los jugadores hispanos”. 


Jorge L. Ortiz es periodista deportivo del diario San Francisco Chronicle. 


COMING TO AMERICA From page 10 


Phillies third baseman Placido Polanco, also from the 
Dominican Republic, said when he first arrived in the States he 
had a roommate who repeatedly tried to light an electric stove 
with a match, then stood there baffled that it wouldn't go on. 

Another valuable lesson that gets driven across right away is 
the importance of punctuality. 

“When somebody says to show up at 8 o'clock, they mean 8 
o'clock,” says Felipe Alou, San Francisco Giants manager and 
native of the Dominican Republic. “In my country, you tell 
people to show up at 8, and by 9 nobody has shown up, not 
even the guy who said to come in at 8.” 

Adjusting to such trivialities is nothing compared to what 
they sometimes gain in the United States. In their native 
countries, some players have been denied civil rights that are 
commonly taken for granted north of the Rio Grande. Such is 
the case with Panama native Olmedo Saenz. 

“| lived the toughest part of the [Manuel Noriega] dictatorship 
in Panama,” says Saenz, 32. "From 1985 to 'Bg it was a very 
rough period. You couldn't talk; you couldn't do anything. 
Then you come here and you're free to do all those things.” 

It wasn’t always that way. Old-timers like Alou and Hall of 
Famer Orlando Cepeda, who hails from Puerto Rico, chuckle a 
little when they hear of the obstacles players face today. 

As dark-skinned Latinos, Alou and Cepeda encountered 
blatant racism and xenophobia upon starting their pro careers 
in the mid-1950s. 

According to Cepeda—who later joined Alou on the Giants— 
soon after Alou was sent to Lake Charles, La., to begin the 
1956 season, town officials learned of his presence and told 
him he had 24 hours to leave—or else. The Giants then 
reassigned him to a team in Florida. “There were bigger 


AN 


obstacles at the time [than languagel, racism being the 
worst among them,” Alou says. 


Indians pitcher Danys Báez knows about these obstacles. He < 
left Cuba four years ago at the age of 22 and hasn't seen his Ls 
parents since. Báez says that Fidel Castro’s government 
suspended their visas after he defected. 4 
Even though baseball players enjoy a comparatively 2 


privileged existence in the communist island, their lives are 
austere by U.S. standards. The opulence that Baez found here 
amazed him while the way of life puzzled him. 

“This is the land of temptations—stores, cars, houses,” says 
Baez. “You could have $30 million and spend it right now. 

“The lifestyle is different. Here you might have a neighbor 
and not even know who he is or what his name is. In Cuba oF 
everybody knows each other. It’s like a big family.” 

Though now it's foreign players that have to adjust to 
American culture, Frank Robinson would like to see the 
opposite occur. The Hall of Famer, who worked for the 
Commissioner's office before taking over as the Montreal 
Expos’ manager last season, is the voice of experience. He 
managed ¡o seasons of winter ball and developed an 
appreciation for the tribulations that foreign players endure in 
the United States. 

"We seem to expect them to adapt to our way of living 
without any training or teaching,” Robinson says. “And we 
don't expect to adapt to their surroundings and their 
language when we go to their country. It’s not fair. | think 
everybody would be privileged to go down there for a year. 
They would understand the Latin players much better.” 


Jorge L. Ortiz is a sportswriter for the San Francisco Chronici2 
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Por lan MacDonald 


“= ese al hecho de que sus logros ya lo acercan a las 
» leyendas del béisbol, muy poca gente conoce quién es 
Vladimir Guerrero. 


En pocas palabras, es un jardinero de 27 años de 
edad cuyo rendimiento en las últimas cinco 
temporadas ha hecho recordar algunas de las 
grandes estrellas del pasado. 
Porque en la pelota los numeritos nunca 
mienten. Las superestrellas se destacan por lo 
que hacen dentro del terreno de juego. 

Pero ha sido mucho más difícil conocer la 
parte humana de Guerrero. 

Es un jugador que habla poco, en 
particular si es en inglés. 
Consecuentemente, la prensa 
norteamericana lo califica de tímido. 

Pero para ser franco, nadie sabe si 
realmente es tímido. Porque casi nadie 
conoce a fondo a este hombre. 

Tanto los lanzadores de grandes ligas 

como la prensa han tenido dificultades 
descifrando los secretos de Guerrero. Nadie 
está seguro de qué sentimientos son los que impulsan a este 
joven dominicano. 

Diez años después de firmar su primer contrato con los Montreal 
Expos, cuando aún era un chico delgado de 17 años, Guerrero 
reconoce la necesidad de satisfacer la curiosidad de la prensa. Pero 
se limita a breves declaraciones o comentarios después de un 
partido y siempre por medio de un intérprete. 

Cuando le preguntaron por undécima vez esta pretemporada 


Reds (18 al 20 de abril). Los Expos regresarán dos 
meses más tarde para enfrentar a los campeones 
Anaheim Angels (3 al 5 de junio) y al estelar 
campo corto Alex Rodríguez y los Texas Rangers 
(6 al 8 de junio). 

La visita de los Rangers es una de las más 
anticipadas en Puerto Rico. Además de ser el 
equipo del jardinero boricua Juan González, uno 
de los mejores toleteros que ha producido la isla, 
los Rangers inauguraron la temporada 2001 en el 
Hiram Bithorn frente a los Toronto Blue Jays. 

El legendario parque lleva el nombre del primer 
Jugador puertorriqueño en subir a las grandes 
ligas. Bithorn lanzó tres temporadas para los Cubs 


LOS EMBAJADORES DE MLB 


Debido a la creciente popularidad del deporte 
fuera de Estados Unidos y Canadá, Major League 
Baseball ofrecerá más partidos que nunca antes en 
sedes nuevas. 

Los Montreal Expos, quienes habitualmente 
juegan como local en el Olympic Stadium, 
celebrarán 22 encuentros casi 2,000 millas al sur en 
su “segundo” hogar, el Estadio Hiram Bithorn de 
San Juan, Puerto Rico 

En el primer mes de la temporada, Vladimir 
Guerrero y los Expos se medirán con los Mets (11 
al 14 de abril), los Braves (15 al 17 de abril) y los 


septiembre). 


y una para los White Sox en los años 40. En 1943 
con los Cubs, tuvo marca de 18-12 y encabez6 a la 
Liga Nacional con 7 blanqueadas. 

Los Expos volverán a San Juan por tercera vez 
al final de la temporada para recibir a los 
Florida Marlins (5 al 7 de septiembre) ya 
Sammy Sosa y los Chicago Cubs (8 al 10 de 


Actualmente hay más de 140 jugadores 
nacidos en Puerto Rico en las grandes ligas y 
las ligas menores. La organización de Montreal 
tiene más peloteros boricuas que cualquier otro 
club, entre ellos el lanzador Javier Vázquez y el 
segunda base All-Star José Vidro. 


ae | 


mir prefiere hablar con su bate 


sobre la posibilidad de que éste sea el último año de existencia de 
los Expos, respondió: "Ni lo he pensado. Es demasiado temprano 
para eso. Me estoy concentrando en tener una buena temporada. 
Mientras esté aquí, no pensaré en vestir otro uniforme”. 

Y cuando le preguntaron cómo ha mantenido su condición física 
después de su año novato en 1997, cuando se perdió una gran 
cantidad de partidos debido a lesiones, contestó: "Me esfuerzo 
mucho durante el invierno para llegar aquí en la mejor condición 
posible. No he levantado pesas en estos últimos par de años. 
Entreno corriendo en la playa y haciendo ejercicios del béisbol”. 

Los Expos nunca alentaron a Guerrero a que aprendiera el inglés 
durante sus primeros años con el club. De hecho, existe una teoría 
de que Felipe Alou, el dirigente en aquel tiempo y otra figura 
dominicana, estaba a favor de que dejaran solo al muchacho para 
que se dedicara únicamente al béisbol. 

A lo largo de los años, esta teoría fomentó sospechas de que 
Alou no quería que su joven estrella profundizara sus contactos 
con la prensa. Pero se cree más que Alou sencillamente intentaba 
proteger a su jugador. Un genio no requiere instrucción básica y 
Alou quería evitar cualquier influencia negativa en un pelotero 
único y dotado. 

En 17 temporadas en las grandes ligas, Alou tuvo un promedio 
de bateo de .286. Un destacado guante, encabezó a los Atlanta 
Braves de 1966 con 218 hits, 122 carreras y promedio de .327. 
Aunque no le dieron la oportunidad de dirigir a un equipo de 
grandes ligas hasta ¡992, Alou desarrolló en las ligas menores fama 
de ser un gran instructor y sabio del deporte. Es muy posible que 
Alou pensara que no estaba capacitado para alterar la habilidad 
nata de Guerrero. Por lo tanto, su lema fue: "Déjenlo tranquilo”. 

“No le voy a decir nada sobre cómo jugar al béisbol”, decía Alou 
cada vez que alguien destacaba una deficiencia o dos en el juego 


Continúa en la página 18 
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VLADIMIR SPEAKS SOFTLY BUT CARRIES 


By lan MacDonald 


e's skyrocketing up the statistical ladder 


of baseball's all-time greats, but few 
really know Vladimir Guerrero 

The shy and unassuming 27-year-old 
outfielder has quietly put up numbers 


that are on par with some of baseball's biggest 


names over the past five years 

Numbers between the white lines determine 
superstar status. Numbers don't lie 

But don't bother trying to figure out who 
Guerrero is by talking to him. He doesn't 
communicate freely—certainly not in English 
That's where the shy tag originates 

Truth be told, we don't know for fact that 
he's really shy. In fact, we hardly know the 
man at all. 

As Major League pitchers attempt to find 
some limit to the range of Guerrero's swing, 
reporters find it equally difficult to determine 
what makes the man tick. 

Ten years after the Expos signed the skinny 
17-year-old off Dominican sandlots, Guerrero 
has gradually become somewhat receptive to 


media dealings. But this is only for brief “bites” 


or post-game sentences, and always through 
an interpreter. 

When asked this spring (again) about the 
possibility that this might be the Expos’ final 
season, Guerrero answered, ‘| haven't even 
thought about that—it's too early. I'm just 
concentrating on having a good year. As long 
as I'm here I’m not going to think about any 
other uniform.” 

And when asked how he kept in shape after 
an injury-prone 1997 rookie season, he said, “| 

“work hard in the off-season to come over here 


in the best condition possible. In the last couple 


of years | haven't lifted weights. | run on the 
beach a lot and work on baseball exercises.” 

Throughout his early years in the 
organization, Guerrero was never encouraged 
to learn English. Indeed, there was the theory 
that Felipe Alou, manager of the Expos at the 
time and a fellow Dominican, was all for 
leaving the youngster alone to concentrate 
solely on baseball. 

Over the years that theory led to suggestions 


that Alou didn't want the prospect dealing with 


the media. What's more likely is that Alou was 
simply being overprotective. You don't teach 
an artist to paint by numbers, and he didn't 

want anyone or anything tampering with this 


work of art. 

During his own 17-year playing career, Alou 
batted .286. Known for his great defense, he 
led the 1966 Atlanta Braves in hits (218), runs 
(122) and average (.327). Although he didn't 
get his chance at managing in the Majors until 
1992, Alou built the reputation of being an 
excellent instructor and student of the game 
while he was a skipper in the Minors. 

Yet Alou didn't feel qualified to interfere 


with Guerrero’s natural skills. His mantra was, 


"Leave him alone.” 

“I'm not going to tell him anything about 
how to play baseball,” Alou would say when a 
minor flaw or two might show in Guerrero's 
play. “He has more talent than anyone I've ever 
seen, much more than | ever had.” 

After Guerrero's breakout season in 1998, 


when he established six Expos team records, 
Alou promised, "Get used to it. No record in 
baseball is safe as long as Vlad is playing.” 

Asked to single out Guerrero's most 
outstanding quality—the batting average, 
power, throwing arm—Alou begged off with, 
"There have been so many. But the most 
amazing thing is that he's still so young.” 

Jim Beattie, then the Expos GM, thought it 
foolhardy to speculate on how great 
Guerrero might become, "since he's still a 
work in progress. 

“Assuming they stay healthy, power-hitting 
outfielders hit their peak at around [the age of] 
28 or 29,” Beattie says. 

This optimism has proven prophetic. 

Last season, Guerrero's .336 average, 39 

Continued on page 18 


A BIG STICK 


FLYING SOUTH FOR THE SUMMER 


Responding to the growing legions of fans 


| outside the United States and Canada, Major 


League Baseball is bringing more of the Big Show 


¡ on the road this year. 


The Montreal Expos are scheduled to play 


| 22 “home” games nearly 2,000 miles away 


from Olympic Stadium this year in San Juan, 
Puerto Rico. 

Vladimir Guerrero & Co. will host a four-game 
series with the New York Mets (April 11-14) and 
three-game stints against the Atlanta Braves (April | 
15-17) and Cincinnati Reds (April 18-20) at Hiram | 
Bithorn Stadium in San Juan. The Expos return in 
June for three games (June 3-5) against the 
defending world champion Anaheim Angels, as | 
well as a three-game set with Alex Rodriguez and 
the Texas Rangers (June 6-8). 

The latter series will be a homecoming of sorts 
for the Rangers, because not only is Texas 
outfielder Juan Gonzalez one of the biggest Major 
League stars to hail from Puerto Rico, but Texas 
actually opened its 2001 season in the very same 
stadium against the Toronto Blue Jays. { 

The legendary stadium is named after the first 


¡ Puerto Rican-born player to reach the Major 
¡ Leagues. Bithorn pitched for four seasons in the 
| big leagues for the Cubs and the White Sox in the 


19405. In 1943, he went 18-12 for the Cubs and led 
the league with seven shutouts. 

In September, the Expos will return to San Juan | 
for a third and final time. They'll face off against | 
the Florida Marlins (Sept. 5-7) before wrapping up | 
the Puerto Rico portion of their schedule against — | 
Sammy Sosa and the Chicago Cubs (Sept. 8-10). | 

There are currently over 140 Puerto Rican-born 
players in the Major and Minor Leagues playing 
under professional contracts. Montreal's system, 
which boasts more Puerto Rican-bom players than 
any other team, helped produce such current | 
Expos stars as ace hurler Javier Vazquez and All- 
Star second baseman Jose Vidro. 
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GUERRERO Viene de la pagina 14 


de Guerrero. "Tiene mucho más talento que 
cualquier otro jugador que haya visto, mucho 
más del que tuve yo”. 

Guerrero logró su primera temporada estelar 
en 1998 cuando impuso seis récords de club. 
Alou dijo entonces: "Más vale que se 
acostumbren. Ninguna marca en el beisbol 
estará segura mientras Vladi sea jugador”. 

Cuando se le preguntaba si el don más 
sobresaliente de Vladi era su promedio de 
bateo, su poderío o su brazo, Alou siempre 
rehusaba contestar. "Tiene tantos”, decía. " Lo 
más increíble de todo es cuán joven es”. 

Jim Beattie, el gerente de los Expos en aquella 
epoca, advertía que sería inútil especular sobre 
el potencial de Guerrero porque era “una obra 
de arte en puro desarrollo”. 

“Si no se lesionan, los toleteros llegan a su 
mejor momento cuando cumplen 28 0 29 
años”, decía Beattie. 

Este optimismo ha sido profético. 

El año pasado Guerrero promedió .336 con 39 
cuadrangulares, 111 carreras impulsadas y 106 
anotadas, cifras que lo convirtieron en el 
pelotero más joven en promediar .300 con 30 
cuadrangulares, 100 impulsadas y 100 anotadas 
en cinco temporadas consecutivas. 

Guerrero alcanzó este hito apenas siete meses 
después de cumplir 26 años. El más joven antes 
que el en hacer lo mismo fue Jimmie Foxx, 
miembro del Salón de la Fama, quien lo logró a 
los 28 años y 11 meses. 

Además de aportar con su bate, Guerrero ha 


SILENT SLUGGER From page 16 


mostrado que sabe cómo aprovechar su 
velocidad. Hasta el 2000, nunca robó más de 
14 bases. En el 2001 robó 37 y el año pasado 
otras 40. 


De hecho, se quedo fuera del exclusivo club 


de los 40-40 (cuadrangulares y bases 
robadas) por diferencia de un solo 
bambinazo. Cuando los Expos se vieron 
obligados a reducir la nómina, Guerrero 
parecía un candidato obvio para ser 
traspasado, pero él insiste en que nunca 
temió un cambio. 

“Nunca pense que traspasarian a más de un 
jugador”, dijo. “Una vez que cambiaron a 
(Bartolo) Colón, pensé que me quedaría con el 
equipo. No creo que la afición estaría muy feliz 
si yo o (Javier) Vázquez o algunos otros no 
estuviésemos en el equipo”. 

Puede que haya una buena razón para que 
Alou compare a Guerrero con el inmortal 
jardinero puertorriqueño Roberto Clemente, 
miembro del Salón de la Fama. Clemente 
encabezó a la Liga Nacional en errores sus 


primeras seis temporadas. Luego ganó el Guante 


de Oro en 12 campañas consecutivas. Guerrero 
encabezó a la Liga Nacional con 19 errores en 
1999. En las tres temporadas subsiguientes, 
SUMO 10, 12 y 10. 

Aunque sigue en pie el muro de Berlitz, 
debido a que Guerrero no domina el inglés, 
sigue expresándose con su bate y mejorando 
cada aspecto de su juego. Y en la jerga del 
beisbol, no existe lenguaje más claro. 

lan MacDonald sigue a los Expos para el 
diario The Gazette de Montreal. 


home runs, 111 RBI and 106 runs scored made 
him the youngest player ever to hit .300 
with 30 homers, 100 RBI and 100 runs for a 
fifth straight season. 

Guerrero was seven months past his 
26th birthday when he reached that 
plateau. Previously, the youngest was 
Hall of Fame immortal Jimmie Foxx, who 
accomplished the feat at the age of 28 
years and 11 months. 

Through 2000, Guerrero's stolen base high 
for a season was 14. In 2001 he had 37. Last 
year he swiped 40. 

In fact, he missed the exclusive 40-40 club 
(home runs and steals) by one round-trip 
blast. When the Expos were forced to cut 
payroll, Guerrero seemed such an obvious 
choice to be shipped, but he said that he 
never feared a trade. 

"| didn’t think there was any way they 


ere i 
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would trade more than one guy,” he said. “So 
once they traded (Bartolo) Colón, | didn't 
think | was going to be traded. | don't think 
fans would respond very well if | wasn't on 
the team or (Javier) Vazquez or some others.” 

There may be a good reason why. Alou 
once compared Guerrero to the late Hall of 
Famer Roberto Clemente. Clemente led the 
National League in outfield errors in his first 
six seasons before winning 12 straight Gold 
Glove Awards. Guerrero led the league with 19 
errors in 1999. He has had 10, 12 and 10 in the 
three years since. 

Although the Berlitz Wall still remains—as 
Guerrero continues to have problems with 
English—he seems to have very little 
problem improving every aspect of his 
phenomenal play. -~ 

lan MacDonald covers the Expos for The 
(Montreal) Gazette 


PLATICANDO CON JOHN MCHALE 


John McHale Jr., vicepresidente ejecutivo de administración para MLB, jugó un papel importante 
para asegurar que el béisbol de grandes ligas regresara a Puerto Rico. Tuvimos la oportunidad 
de hablar con él antes del día de apertura. 

MAJOR LEAGUE BASEBALL: En parte debido a su enorme aportación, los Expos lograron 
programar 22 partidos de casa en Puerto Rico. ¿Cuál es la razón fundamental de esta 
iniciativa histórica? 

JOHN MCHALE: Formé parte de un equipo compuesto mayormente por Tony Tavares y Claude 
Delorme de los Expos, junto con los siguientes miembros de esta oficina: Sara Loarte, Jimmie Lee 
Solomon, Lou Meléndez y Rob McGlarry. Tuvimos un mandato del comisionado de encontrar cómo mejor beneficiar a 
los Expos en una manera que también fuese fiel a su deseo de abrir el deporte intemacionalmente y llevarlo a nuevos 
aficionados. 

¿Cuál será el mayor beneficio de celebrar estos partidos en San Juan? ¿Y cuál será el reto mayor? 

Nuestro objetivo es fomentar la pasión y el impacto económico de una parte significativa de una temporada de 
grandes ligas en una comunidad que conoce y aprecia el béisbol. Nuestros retos son principalmente los problemas 
logísticos de la operación y mejorar el parque para que sea apropiado para nuestro público y los jugadores. 

El partido de apertura 2001 entre los Rangers y los Blue Jays en Puerto Rico se considera un gran triunfo. Si los 
22 encuentros que se jugarán en la isla este año logran el mismo éxito, ¿cuál sería el próximo paso lógico en 
Puerto Rico? 

Todavía no lo he pensado. Sin embargo, Major League Baseball y el resto de la región del Caribe estarán pendientes a 
los partidos. Es una oportunidad para que la ciudad, el Estado Libre Asociado y la región puedan llegarles a las 
millones de personas que podrían interesarse en la gran cantidad de actividades artísticas, sociales y económicas 
que se realizan aquí todos los días. 

Claramente la afición le dará una calurosa bienvenida a peloteros puertorriqueños como Javier Vázquez, José 
Vidro y Roberto Alomar. ¿Pero qué aspecto de estos partidos quizá sea distinto y nuevo para los aficionados 
que residen en el continente? 

Espectadores entusiastas de todo el Caribe asistirán a estos partidos y traerán con ellos al Estadio Hiram Bithorn el 
orgullo y la pasión singular que sienten por el deporte. Será una experiencia emocionante para la afición del 
continente. También encontraremos maneras de demostrar la cantidad y calidad extraordinaria de oportunidades 
económicas y culturas que existen en Puerto Rico y a través de la región. 


PITCHING QUESTIONS TO JOHN MCHALE 


John McHale Jr., MLB's Executive VP, Administration, played a key role in bringing regular season baseball back to 
Puerto Rico. We had a chance to toss him a few questions prior to Opening Day. 

MAJOR LEAGUE BASEBALL: You played a very large role in helping the Expos schedule 22 home games in Puerto 
Rico this year. What was the main reason behind this unprecedented move? 

John McHale: | was part of a team principally comprising Tony Tavares and Claude Delorme of the Expos, along with 
Sara Loarte, Jimmie Lee Solomon, Lou Meléndez and Rob McGlarry of this office. We had a mandate from the 
Commissioner to find a way to benefit the Expos in a format that was consistent with his determination to 
intemationalize the game and bring it to new audiences. 

What do you see as the biggest payoff to these series in San Juan? And what will be the biggest challenge? 

Our objective is to create the excitement and economic impact of a significant portion of a Major League club's home 
season in a community that's already steeped in baseball traditions. Our challenges are principally logistical and 
involve making sure that our ballpark is right for our fans and players. 

When the Rangers and Blue Jays opened up the 2001 season in Puerto Rico, it was hailed as a great success. 
Assuming the 22 games being played there this year are at least equally as successful, what do you see as the 
next logical step in Puerto Rico? 

| haven't thought that far ahead. However, everyone interested in Major League Baseball and the Caribbean region 
will closely watch these games. This is an opportunity for the city, the commonwealth and the region to reach 
millions of people who may be interested in a vast range of artistic, social and economic activities that take place 
here every day. 

Obviously, fans can expect an exciting homecoming for Puerto Rican players such as Javier Vázquez, José Vidro 
and Roberto Alomar. But what do you think will be the most exciting element to these games that American 
baseball fans are not expecting? 

Enthusiastic baseball fans from across the Caribbean will attend these games. They'll bring a special pride and 
passion to Hiram Bithom Stadium and this will be thrilling for American fans to experience. We'll also find ways to 
show American fans the extraordinary range and quality of cultural and business opportunities available in Puerto 
Rico and throughout the region. 


Se siente en el aire al entrar a un estadio de 
béisbol - el impulso de la energía y 
la busqueda de la excelencia 


que es Major League Baseball 
(Béisbol de Las Ligas Mayores). 


Major League Baseball ha analizado los. | 
millones de dólares invertidos en negocios 
que son propiedad de minorías y de mujeres. 


Desde el primer ladrillo hasta el último 


mordisco al "hot dog", lo que buscamos es 


calidad, el mejor precio y servicio en las 


e uest FO Juego trata relaciones con nuestro proveedores. 
Su Negocio en serio 


Si usted es mujer o minoría, y es propietario 
de un negocio con sueños de Grandes 
Ligas, le invitamos a subirse al plato. 


Siempre hay espacio en nuestro equipo para 
más talento. 


Vaya a MLB.com o llame al (212) 931-7554 


para ingresar al equipo que crea la 


experiencia. 
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El diestro fran Rodríguez no es el único que ha brillado en 
las grandes ligas antes de celebrar una temporada entera como 
novato. A continuación, otros jugadores que debutaron tarde 
en la campaña y acabaron protagonizando momentos 
inolvidables: 

Temporada de novato * Momento memorable 


8 a los Giants el título de Liga en 19 
Wolcott gana el unico encuentro de postemporada 
ee or el primer partido de la Championship Series 
de la Liga Americana en 1995. 3 


1997 Andruw Jones dispara dos cuadrangulares en el 


UN NOVATO ESPECIAL 


Desde niño, Francisco Rodríguez aprendió 
a superar los momentos más dificiles 


"8 odos los que conocen bien a Francisco Rodriguez, el precoz 
A diestro de los campeones Anaheim Angels, lo pintan de la 
B misma manera. Los entrenadores destacan su calma. Sus 
E compañeros de equipo se impresionan por su presencia en 
la loma. Los expertos aplauden su madurez. 
Parece que todos hablan de un veterano estelar que pasa por el 
mejor momento de su carrera. Pero se trata de un lanzador que ni 
siquiera tenía edad para comprar cerveza en Estados Unidos hasta 
el pasado enero. 

Este fenómeno de 21 años debutó en las grandes ligas un 18 
de septiembre. Siete días más tarde ponchó a 8 bateadores 
consecutivos, igualando el récord de equipo de Nolan Ryan. Su 
rendimiento en la recta final de la temporada—13 ponches y 
cero carreras en 5 2/3 entradas contra rivales de la División 
Oeste de la Liga Americana—le ganó un puesto en la plantilla 
de postemporada. 

Nadie se lo imaginaba pero Rodríguez sencillamente estaba 
preparándose para triunfos más grandes. 

Se crió rodeado por el crimen y la violencia en Macarao, un 
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barrio pobre de Caracas, la capital de Venezuela. Primero lo 
abandonó su padre y luego su madre. Acabó viviendo con sus 
abuelos y descubrió un refugio en el beisbol. Subido en la loma 
podía ignorar las tentaciones y los peligros que acechaban a 
otros menos afortunados que el. 

Es posible que sus increibles poderes de concentración sean el 
resultado de su niñez. No lo sabia en aquel momento pero ese 
don para evitar las distracciones seria la semilla que dio la raiz 
para uno de los debuts más sensacionales en la historia del 
beisbol. 

La Division Series enfrentó a Anaheim con los Yankees, los 
cuatro veces campeones de la Liga Americana. Luego de perder 
el primer partido por 8-5, los Angels eliminaron a los 
Bombarderos del Bronx con tres victorias seguidas. Rodriguez 
ganó dos de los partidos. Sereno como siempre, sumó dos 
victorias más en la Championship Series, la final de Liga. Se 
convirtió en el único lanzador en la historia que consigue la 
primera victoria de su carrera en la postemporada, ni hablar de 
cuatro consecutivos. 

Así fue que este joven se impulsó hacia su primera cita en la 
World Series con apenas 20 años de edad. Vino al rescate en la 
sexta entrada del segundo partido, frente a la parte gruesa de 
la alineación de los Giants y con los Angels abajo por 9-8. 
Ponchó a Rich Aurilia y Jeff Kent con el mínimo de seis 
lanzamientos y eliminó a Barry Bonds con un roletín a primera 
base. Lanzó dos entradas perfectas adicionales y se llevó el 
triunfo cuando los Angeles remontaron para ganar por 11-10. 

Cuando le preguntaron después del partido si se había puesto 
nervioso, Rodríguez respondió: “Aparte de sentir la adrenalina, 
no. Nunca me pongo nervioso. Salgo al campo para divertirme 
y disfrutar del partido”. 

Aunque la presión aumentó con cada partido de la serie 
mundial, el dirigente Mike Scioscia nunca vaciló en utilizar a 
Rodríguez, aun en las situaciones más complicadas. 

"Cuando lo subimos a mediados de septiembre, fue sin 
ideas preconcebidas”, dice Scioscia. "No sabíamos qué 
esperar. Lo probamos en distintas situaciones y siempre 
respondió con éxito”. 

En fin de cuentas, Rodríguez participó en 11 de los 16 
partidos de playoff de Anaheim. Igualó la marca de Randy 
Johnson, el primer lanzador que gana cinco partidos en una 
postemporada, e impuso el récord de ponches para 
relevistas con 28. Pero nada igualó el triunfo de los Angels 
en la serie mundial, una sensación que Rodríguez calificó 
como “increible”. 

“El año pasado estaba en casa con mi familia viendo la 
serie por televisión”, dice. "Me da gracia porque dije, 
"Estaré ahi uno de estos dias’. Mi sueño se hizo realidad un 
año más tarde”. + 
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hose who know Francisco Rodriguez tend to use many of 
the same words to describe him. His coaches talk about his 

-. “composure.” Teammates refer to his “presence” on the 
mound. Analysts laud his “maturity.” 

It may sound as if they're referring to a seasoned veteran in 
the prime of his career, but they are actually talking about a 
pitcher who couldn't legally buy beer in this country until this 
past January 

The 21-year-old Angels phenom saw his first Major League 
action on Sept. 18 of last year. By the 25th, he had tied Nolan 
Ryan's franchise record with eight consecutive strikeouts and 
earned a spot on the Angels’ postseason roster after striking out 
13 batters in s 2/3 scoreless innings — all against AL West 
division rivals. 

Rodriguez didn’t stop there, however. In fact, he was just 
getting warmed up 

Growing up in a poor neighborhood called Macarao 
located in the Venezuelan capital of Caracas, Rodriguez was 
surrounded by crime, violence and drugs. His grandparents 
raised him after he was deserted first by his father, then later 
by his mother. Rather than use that as an excuse to get 
caught up in life's ills, Rodriguez found solace on the 
baseball field. Baseball was a way for him to forget about 
the danger that loomed all around him 

Perhaps that explains the focus that Rodriguez brings to the 
mound now. He didn't know it at the time, but by blocking out 
those distractions, he was actually preparing himself for one of 
the most impressive debuts in Major League history 

The 2002 ALDS pitted Anaheim against the four-time 


FRANCISCO RODRIGUEZ: SO YOUNG AND SO WISE 


defending AL champion New York Yankees. After an 8-5 loss in 
Game 1, the Angels rebounded to take three straight, Rodriguez 
winning two of them. 

In his usual cool, even-tempered manner, Rodriguez collected 
two more victories in the ALCS. He is the only pitcher in history 
to notch his first Major League win in the postseason, let alone 
his first four wins. And so, a mere month after being called up 
from the Minor Leagues, Rodriguez geared up for his first World 
Series at the tender age of 20. He was called on in the sixth 
inning of Game 2, with the Angels trailing, 9-8, and the heart of 
the Giants’ lineup due up. He struck out Rich Aurilia and Jeff 
Kent on six pitches, then got Barry Bonds to ground out to first. 
He cruised through two more perfect innings and earned the 
win in an 1-10 come-from- behind victory. 

Asked after the game if he was nervous, Rodríguez replied: 
“No, just adrenaline. | never got nervous. | just try to go out 
there, have fun and enjoy the game.” 

As the Series continued, the intensity grew. Yet Angels 
Manager Mike Scioscia never hesitated to bring Rodriguez into 
the game, no matter how sticky the situation was 

“When he came up (in) the middle of September, we really 
just kept an open mind,” Scioscia says. “We didn't totally know 
what to expect. We put him in some situations to test him in 
September, and he responded every time.” 

When all was said and done, Rodriguez appeared in 11 of 
Anaheim's 16 postseason games. He tied Randy Johnson's record 
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of five victories in a single postseason and set the record for the 
most postseason strikeouts by a reliever with 28. Most 
importantly, however, the Angels won the World Series—an 
experience Rodriguez can only describe as “incredible.” 

“Last year | was with my [family] back home watching the 
World Series,” he says. “It's funny because | [said], ‘Hey, one of 
those days I’m gonna be there.’ It’s like a dream come true 
doing it the next year.” 


ng hit late in the 1908 season costing the 
bos Bob Wolcott wins his only postseason start: Game | 
of the 1995 ALCS. 


Andruw Jones slams two home runs in Game : of the 
1996 World Series. 


os New York Yankees son el equipo mas 

famoso en la historia del deporte y esta 

primavera celebraran su primer siglo de 

gloria con un lujoso libro de paginas 

extra grandes titulado New York 
Yankees: 100 Years. Es el único volumen sobre 
los Yankees que se publicara bajo licencia de 
Major League Baseball. 

New York Yankees: 100 Years es creacion de 
Rare Air Media, empresa que se destaca por su 
diseños gráficos y producción de vanguardia. 
Rare Air seleccionó sus ilustraciones después 
de revisar millones de fotografías y encargó 
sus ensayos a autores reconocidos como 
Robert W. Creamer, Peter Golenbock, Ray 
Robinson y Bill James. El resultado es un libro 


juego. 


Unidos para tu ración semanal de Sabor a Béisbol. 


EL HIT DEL AÑO: SABOR A BÉISBOL 


El creciente impacto de los peloteros latinos va de la mano con un continuo interés de la afición. Ahora 
el público podrá seguir de cerca a sus estrellas latinoamericanas favoritas por medio de Sabor a Béisbol, 
una producción televisiva semanal de media hora de Major League Baseball que 
enfoca el mundo vibrante y colorido de los jugadores hispanos. Este programa, 
que se lanzó el pasado mayo, se emite en español por toda América Latina. 
Celinés Toribio, ex presentadora de Univisión, conduce el programa con un 
pelotero distinto cada semana, tocando temas dentro y fuera del terreno de 


Sabor a Béisbol consiste de varios segmentos, entre ellos ¿Quién Eres?, una 
reseña sobre el jugador invitado; Calientísimo, un resumen del mejor equipo y los 
mejores peloteros de la semana; La Esquina Caliente, una mirada a una estrella 
del momento; Fuego y Hielo, que sigue la moda y el espectáculo que rodea el 
deporte y las actividades preferidas de los jugadores fuera del parque; Velocidad, 
10 preguntas a fuego rápido con el pelotero invitado, y Orígenes, un perfil sobre 
las vidas de los jugadores antes de conocer el estrellato. Sintoniza la cadena Fox Sports World en Estados 
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ilustrado de gran formato 10x12 con prosa 
elocuente e ilustraciones gráficas compuestas 
de más de 250 imágenes que revive la historia, 
la leyenda y la magia de los Yankees y sus 
grandes figuras. 

New York Yankees: 100 Years abre con un 
prólogo de Joe Torre, el actual dirigente del 
equipo, y continúa con comentarios analíticos 
sobre cada uno de los 25 jugadores más 
importantes y los 25 momentos más 
inolvidables en la historia del club, a juicio del 
capitulo neoyorquino de la Baseball Writers' 
Association of America. Este tomo también 
incluye secciones dedicadas al Yankee 
Stadium y a los equipos más grandes que han 
vestido el uniforme. Jugadores del pasado y 
del presente presentarán sus memorias en 
primera persona a lo largo del libro. Pide tu 
ejemplar de New York Yankees: 100 Years y 
revive la leyenda única de los Yankees. ~, 
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The Yankees’ Magical History 


he New York Yankees are the most famous sports team in the history of the world, and the 
first 100 years of this glorious franchise spring to life on the slick, rich-toned, oversized 
pages of New York Yankees: 100 Years. This is the only Yankees book in print that was 
licensed by Major League Baseball. 

New York Yankees: 100 Years was conceived and created by Rare Air Media, which is world- 
renown for its page design and state-of-the-art production capabilities. Rare Air pored over 
literally millions of photographs for the publication, and commissioned highly respected authors 
such as Robert W. Creamer, Peter Golenbock, Ray Robinson and Bill James to write essays. The 
result is a 10x12 coffee table book of eloquent prose and vivid photography—more than 250 
images—that captures the great men, moments and magic of the Yankees. 

New York Yankees: 100 Years begins with a foreword by Joe Torre, the team's current manager, 
and includes analytical essays on each of the 25 greatest players in Yankees history and each of 
the 25 greatest moments, as selected by the New York chapter of the Baseball Writers’ Association 
of America. There also are sections on Yankee Stadium and on the greatest teams in Yankees 
history. Yankees players past and present reminisce throughout the book in first-person accounts. 
Get your copy of New York Yankees: 100 Years and reflect back on the Yankees mystique. -, 
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PRIME TIME: SABOR A BÉISBOL 


As the Latino influence in Major League Baseball continues to grow, so has the fans' interest in the 
game. Now, those fans can catch up with more of their favorite Latin American stars by watching 
Sabor a Béisbol, a weekly half-hour show produced by Major League Baseball 
that covers the vibrant world of Latin American baseball players. The show, 
which launched last May, is broadcast entirely in Spanish throughout all of 
Latin America. Former Univisión talent Celinés Toribio is joined by a different 
ballplayer each week as they discuss the on-field performances and off-field | 
lifestyles of some of the biggest Latino names in baseball. | 

The show contains a variety of segments, including ¿Quién Eres: a 
vignette showcasing that week's MLB co-host; Calientísimo: a recap of 
the top team and individual performances for that week; La Esquina 
Caliente: an in-depth look at a top Latino star; Fuego y Hielo: a e 
fashion/entertainment piece that features the cool things players are 
doing on and off the field; Velocida: a 10-question rundown with the host 
player; and Orígenes: a “before they became stars” feature. Tune in to Fox Sports World in the 
United States for your weekly dose of Sabor a Béisbol. 
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Comprar una casa puede ser aterrador. 


Por eso el Sistema de CENTURY 21” se preocupa en hacerte el proceso de comprar una casa 
más fácil y agradable. Escuchándote, aconsejándote en cada paso, ayudándote a cerrar cada 


AJO o 
Gritar EAN 


me. etapa. Para que al final puedas disfrutar de algo tan simple como es el llegar a casa. oa 


: aes CENTURY 21 es la organización oficial de bienes 
Llámanos ahora al 1-888-9TU-CASA o visita www.century21espanol.com raíces de la Major League Baseball” 


©2003 Century 21 Real Estate Corporation® es una marca registrada de Century 21 Real Estate Corporation. Cada oficina es una propiedad independiente y es administrada de forma individual. Las marcas registradas y derechos de reproducción de Major League Baseball, son usadas bajo la autorización de Major League Baseball Properties, inc. 


- No le des la contraria al manager con las manos vacías.. 


CERVEZA GRANDES 
OFICIAL LIGAS 
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